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=T a v AIANE T LIV T AAREEEARLIbDTH L, T2,
B¥ENITI2=r—a > OPTh, FICHREED-ODII 2 =7 —
DA IIBVWTTI LIy TOERRI DR TV L e BFEOEE S
AEEIASE P 2 a2 HEDRFED X ¥ F IV E T % [HFF5 2 IR 2558
W EBDE U7 BfRlC, WENHETICBWTHEHRD A v ¥ VETF LA
2 72012, RERSHEICE > THBEMICREZY 95 70— 3
7w iR T B LB kT,

*—7— R HNEELNHEE (official corporate language), 7L —3 v 7
(framing). X » # JVE 7)) (mental model). FARAYIT I =
=/ — 3 a3 v (relational communication) ., }&& CAL [
(ethnic affirmation)

I U®IC

EFEE YA ADBFIIBWTHEFRLEAT K TH L, L) ZLIZEEG
ZHNEHIEREFEALENLENWTHS ), DT Kachru (1992) AR L7
=2mH (three circles of English) O HULJIZEFERFEANIIC L - TEH &S
NTwie, BfER, HOGHo A8 Az e T, Zo/MIlCH % HeqE
E2SEEIMNEREL T A0 2 20MIE, RETIIARIISEAZB L
Llbwbh, IERKO—@E-L>Twh,
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PYURAIZBWTH., A2 7T — b 2850 TS BN Th 5
eI ERENEEET LA RTHL (HIE 20060 ZEnb,
EDVGEAHNAHREL EOL T ENHZ TETWD, 72 21E, HEEFT—
YRE Ny TR AN, 20004 I EFEOH NS LR ES L, 72,
AIFaA-RL—Tarbipgh~—7 v bOIERC AMERD 720, [H4E1C
PKREDLNHFEALICH A & o720 Z DR, BERA2010E12, 77 v b HiEHE
B LN OET I AR Z B AICHNIESEE AR L2 %R L, 20144E1213
TOEIC D s #8005 KL LD R IZ &R D60% TH 5 Z & X, SrEFED =
VT IEED0B EHER T2 EERIRE L Tnb, F2, 2015F121ET Y Y
AT v ek T DREERARGELICT THEMf 2 ED L 2 L2 BERLTEBD .,
PHREE AR LT 2 HAREIIMO—&TH L, 4B, T0L) HREFEL

EfboIE, HRZT T, BERHEBER EOMEICIHLEFE TS,
FH (2000) (&, BEMEOEELSHIELAO EHEAI) HA] (p.2) &
L C. LG International 2 A\ D EY) Y % TOEIC D sk T800M & L
FEEOFH L V9005 % 2 TV ABIRZHE L CTwb, Fo, FHEI,
BEDOHALT LRI H 5 LB ARSI 2RA L, WEFTE HW
EWEIHETH LBUIRITMA T, REOHMBULRMEFEDO RS £ )V IZHE
T AN HEEDLHENTWE EBRRTW5S,

O fECHITZIEEEROBA

T —=NALT B REDPFIHRERE T LBV A XD LEETRE
Bl LT, Hlsg (2008; 2012a) (IHLE&OREE, Fak~ AT A > b, HH
VATAL, A3a2F—=2arDRy FT=IDADERLIZ, £1IEED
4ITOMELBI T LD DTH D,

DEICBIT L SEEIROBUSICE T AHIE (2008; 2012a) @ FiEIZ KD
LV FEDLIENTELESL ) TTHMBEEDOE AL, RIS H
# (multinational) , 4 ¥ ¥ —F T a >N, 70 —/3), BEEE (trans-
national) RFENELILKRT HIZON T, FEFEL W) BT FHEOLEEH K
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HISE (2008; 2012a) & V) 45 5VERL
TRRESIEHIE (20085 20122) DSHAFECTIT9 & F L & J8dH L 72

LTWwL, 20X RGO ZbIoe LTy b, $Hir,
WEETIESRT LI L DEELS

HEY 5

T &z

HEE LD - R HITH %,

E_OBRETH LA AT XY NI, l4 DR FROH U, %

ML, A,
R HiIR L.

TS HFBN NI & BB D 1)
%ho WRHIE T — MEAES T, B ITHBEOM AT TEEEIZ
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LA, HBITEEONFECTB I L) ZePEE L, $72, £l
HTHLEMY AT L2, BERE - BERa > ba—v &, by - A
By = hdH 5, FiE 3 NEAR R FHEH B & $E5E Tt — LU A®
HEETH A0, ZEIREOREERMERZ ., BURIICZZIE LR EHTO
BTEARICIRET 22 THY, 2322 —2 3O 70 AHPEEIC
Bho TOLIBYAIIE, HERICE o TLIBRE SR SN L BHEE v
LMY THD, BEUNOBHTHIITI2=r—a Dy bJ—7
W, 74—~V a2 —varviAry =<0Vl — 3
SN D, i CIRAEFE W) H—OFEEICE T 5 —HE (uniplex)
DAIa=g—arPBIhbib, —F, BETIIMERELI O A 425
B %E (multiplex) I I 2247 —¥ 3 YO AMEREED-DIZB
Thbih, POTIEROBELS, AETE 7+ - VI I 27—
va vIlRETRE EER SNH, BUE TR 2 ABBIREEEIC X - T
HELL, TR, RIS T 5RERe e 4 Vv T « @fﬁJJ:z’?‘,ﬁ\Bf#“C“’é bEL
CAYTA—NBAI 2= =2 a Y OREENSRESN TS, 74—
YA ang = a YEAHREORERE TR TE LD, A ¥ 7+ =<
JIazr—arTiE, BEECRET S Z LIFEY TRV,

1 £ Tl HIE (2008; 2012a) ASHAFET ENFEF LWL
R L CWAHIFICTHEMN L, HETBI L) ZEPEE L (F720307
RECH D) LIS NAFHIIITHREN LTV, g (TGS
(&, Holmes (1995) DFFHOMAE IS &, BIG-H T O BIRIESE D L E
27 5728, BIEORZERCHRWERMEZ LT 5 & v o 72 SEE DI I
e (affective function) ASEFIZ % b, —J5. $HH (EPIETFHEE) 3FHE
HAIGS T RECd B 7280 T, FHE, £ L TR Z IEMHIC(ZZET 2R
HehE (referential function) #%3F & 72 %, Burgoon, Hunsaker & Dawson (1994)
X, SO oiEER o3 a=r—Yare, TNERERMII 2=
r— 3 3 ~ (relational communication)., ¥ =2 I 2 =% —3 3 ~ (content

communication) & % fJiFCwb, F 7>, Hayakawa & Hayakawa (1990) 1.
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HiEED X 9 12FF (informative connotation) ZIR/RT 2721 DA &1
£, HEOERE., EHIl, S0 I8V TIEENER (affective con-
notation) WEETH 5 Z & %KD & ) 12k, BEEREE THIUTHE KNI
Y KB BRI EEZRLTND

The language of everyday life, then, differs from “reports” ....As in re-
ports, we have to be accurate in choosing words that have the informative
connotations we want.... But, in addition, we have to choose words with
the affective connotations we want so that readers or listeners will be in-
terested or moved by what we are saying and feel towards things the way

we do.... Much of this task, however, is performed intuitively.... (p.53)

LaL, 3@%?&%5&%@?’4\!1 FHEXRALHEHRII 2 =T —a v
THIUEH HFEEHEFEITHL L TOUIUTTRETDH % 25, F%g%%:ﬁ’ﬁ%?éf%%
I Ia=r—2aIZBWTHEIIEEZRTRELERI L IEEL <.
BHEICHOZEZICOIFFITHVIEFEERTI RO 515, HIE (2008; 201221)
DIRL72E )T, MEEFER D EEELAHFET CHo TOHAETEI %)
FiMLEFELNWTHA ),

m EFEHALKAREEETIL-I2T

1. SHEDA VI NVETIVE ZOEE
AT, 70— 2RI & o TRENEFEL SR L TWwaBUIRE
PEOFFERROBIAIZOVTHEBIL . HEFELHFE O —WH IIZ PG %
HILE & AR CTH 5 Lik_7z, LA L, HEEAHELLDSS 726 T DI,
AL — R EHIEE L BH R AMIERIZT TH S ) D Sitnkbb I il
X oT, HHICX UV\]EE‘J&”’“{ECiE%&W@fS%’)ﬁ‘O Norisada (2008)
k. EREASLEREE LTfED 2. T L) BBV EZITHITTw 5

“If we are required to use only one language, say English, as a common corporate
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language, isn’t its perspective, say Anglo-American perspective, dominating,
with others ceasing to exist?” (p.40) T DX 9 7%, B A5ELXGHTL L.
BB bOORFVPLEEGICE L ZnOrEnHInE, TRETELDE
FRFHERCHRTHE LR L T &2, FlZIE, Nisugi (1974) 13 HAGERE#H &
PERRRAST v — bR B v, HARERH bR O EERIAE
B CHETHAMEE L TBY . HABRITETERTHEM EIE L T»
HTLEEHELTVD, T2, NB&ARE (2012) &, EFHETIE [ =
[IR] & o 72427 B EE I “sister” ERIHT LI L0, HARFETIE
HEOHFIF L TUIRATD [H%iz] ZHEDFRALTH LA, HKiE
Tl you T HWTHARIIZAE S LW L &% BIIHIT, EiEE HARET
FHRDORXY ) FOEARH L Z LR, B3 NERERIEY LS5
Z &R L TWw5b, Gudykunst & Nishida (1994) (X, HARE 7 X 1) DXL
fERZERIZER LT, BARDPHOMR, 72U A OBRz & $ 2301k
PMEBLI 2 Ff> 2 L DS FREITENCEE L 52 5 Lk, 72, WLIEFER
ED L) IMEbN L PE L, Fifldah LTFOMREIR A & OBRIEIZE
BELZLETRELTND

PDEDXHic, SFHPRRL EHFEPLNEDOBRESRZLZOTHN

WENHNAHFEE LCEEEZHT 2 2 L 2RIk L HAD

ﬁﬁﬁ%ﬂ:1:7~yayx&4»$%%¢é@@%%5# B DO FH
(2000) ﬁi"é?‘i%"@;‘jr)ﬁ’ﬂt?]:%01%é¥i§r1ﬁﬁaﬁﬁ¥fﬁﬁbf:\ D
MBSALRAE RO R T A WIZBIT LT A1) ARG, EFEEIERE L L
722 Bk o TT A A IMEEBIATELRE L 7B TH S ) ho

T332z —va YATHOEILIZE L T, Bond & Yang (1982) (333 =
== a YATEIOZ LR 2 015 L, R~ DEIE % cross-cultural
accommodation, H3{L% 45 L D15 Z & % ethnic affirmation & %17
720 T24FE. Giles & Ogay (2010) (Z2 3 2=/ —Y 3y - 7a2FETF—T 3
v ¥iEG (Communication Accommodation Theory | CAT) O C, I3 2=
r—a TP D THREST L IS LT, I (convergence) . 77
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(divergence). #t¥F (maintenance) M 3 D EZIFTWA, U &1L, HADS
HO DS, 737 SaEl. JEERIREZ @ Z OfTas EHUL 726 DI
GAHEI)ICHETHZLETHY ., HlkLid, B LMBEDOSIHEN - IESEREN
RREWRAT LI ERIET, T2, MFFLRTEISEVSEIETH LA, R
TAENDOWHEZRTICHTDAIANEZDOE RO L TH D (AR,
2010)0 NIZELZEFEEETE, NS OHBHIIRT L )12, EBICMS
POEAERITOTHS I 2, &L TEOEAIIIEIZEER 1T LK
ERDDBDESL ) D

2. HHEREDUL~DIEIE & H 3T b o [

BEEUMN OS2I 212, BXftoaIa=r—va A5 M LR
SR A BT 20, 2 e S RILD A& A N RAMEBHNEIE T % 20 & W
JRIEICE L Tid, SRE TV L DD OFEIRE R MG SN Twb, Bl
ANENG 9 A FEEHE & L Tld, Ervin-Tripp (1964) 1%, 355 & HAZEZE4
A YHIVICERE B v, HHICHARETE 2 5 R 3 L8[ 2 HAR A
WA E, TECEZ DIFIZMAIRY 27 A h NN ZRE L7722 & BRI L
Twh, F72, Laitin (1992) &, v~V AP EELZFETIHGE Y <) G
YA LOBE B IR, VR TIFETHMN I I 2= —T 3
VAT ANERLIZOH LT, EEETIHMEA TR THEFN LI I 2 =7 —
YarvEIToRIEEREL TS, FlRIX, VIUADPYIIETHE— L
TUA 2§ BRHE, WL Tl e L7z R T ORI H OHEF)
RFEOTIRDPHY D, BUENLERZ T AL, V< UGBTI 2 AL —
ALV % Lzoicxt L, ERETII L TH - 72, T, HEFETOA
YHV2—TIE, VRVETA VI Ca—3NBLNTo75=T AL L
TOTAT YT AT 4 &2 ANBMED RS> 72 &) FERITIE, AL
ICBTETA T VT 147 14 DREFFE Vo 72L805) »H R 5B, Du-Babcock
(2006) (&, HEFHEEHEREZFETHEIANA ) XAV ERA L, HEIANA
VA VIIHERETETRE [ AK] o, HEFETETRIE [EMN] 72
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T3 —varAYANVERL, SaaDEWHPERE Y — LV ITH
FAETREMEZ R L T\ b, F 72, Burton (2011) &7 2V HIFELHA
NCHEFRLEHAGETA vy a2 —AEEBI v, FREFLEHIUEFE TR
AEAE O LW, HAFECRBAAGERSEES LywlEz ¢ 2EHAZHEL TV

FSEEAOE RS u‘%%?u%%Ka%%ﬁéﬁ\HK%T@%%%K&%&
BELTWS, HEED—ANIZKD L) 1ZHR D,

I think partly the language, English, makes me act in a different way,
yeah, act more freely and say what I like to say because English itself is
much more direct than Japanese language so it’s difficult to kind of hide
my opinion with English while in Japanese it’s much easier to be vague
and ambivalent about things [laugh-ing]. Yeah, so partly because lan-

guage affects how you behave and what you say. (p.32)

Z OFAFERZxT L T Burton X “For the purpose of my research the above
quotations alerted me to the fact that interviewees may have been framing their
answers according to the language they were using and the culture they were liv-
ing in.” (p.34) Lk, WRALEPMEAFTHEOLICHIL T, BB7ZHD
HELEATVD (frame) WML H L Z LML TV

L L ah o liis, A0SR RIS AL 2 RIET 2615
W OB ENT WD, B2 1L, Bond & Yang (1982) &, FHFfE(Eo
FElfh & EREDONA ) IV A L, W RE L, W &R TR SERE LD
fifEEN B 2 2T 5%, FHEANE L THEELMEBIE L > T 25EEIC
. BEFEEEE LTV ARTY, BB 2 E /R Z &2 L T
Wk, F72, Ng, Ng, & Ye (2016) (&, HBTEAEOKEL HRFEONA )~
HIWRFRIZ, PESZAENDT A 77 7 14 7 4 O S & HELORET O
BItRZ T4 L T b Z oA, EDULIdRkEZEA L, WEXbE it
Y5 EHELERINT A2 L3R 0 e ) BATIERICHED DT, |
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BIZL > TENFROALZ RS E/BICT v r— b edEk L, HELO
FKIERZBIEL TV D, #5RE LT, HEULIZERNT AT T4 74 &
FEOWERE X E AL 2 B L, VORI T 4 72 7 1 7 1 R0 R
BRGEAEANDFMLEN 2R L TW b, F/2, WLV T A 7> 74
T A RFFOWEBE L. ENFROTALIZIL Lo E % L7z i LT
B, NA) U HNVTHDLIZNTTRLENA HIVF 25 ) (bicultural) TDH H
B E) DD, ALMEREOMEMICKE B L2 RITTIEE2R LTS,

W%fu\%%#ﬁﬁ%%:iof:i;:7—vayx&%w%ﬁﬁﬁ
Bl RBEZ BB EEA LD, SN IIMHSFESF2 bl 2 BT % |
FRENHLOII 2= =2 a VIEBLBITH L, TOLHICEREICL -
TIala=lr—2aryOoxXftERELEzs2L%, ZZCTRR7L—3I07
(Framing) & WM& HE X ThIz\,

TL—=3 7Lt HLRNRFEHIEEEOMRLEH L, 2RI H
WOBEREEHELZLETHE, T LT, TOL) LEROMHMAE T L — L4
(frame) F721& X % VEF ) (mental model) &\ (Fairhurst, 2011;
Fairhurst & Sarr, 1996; HI%E, 2012b), 7L — 3 ¥ ZI3HFERLHREZ LR
BT EWFTELRVD, HILBEIH BN 52562 812X, Himtt
FRCIEYV T I L2 WRRICT 5, BIRIE, =7 T4 Y7L B0mD 7
L— 37k LTIE, 199040 1T & Bfili 22 F i 22 &% OL 7264 [H
GANDTEE] L LTHAT S LD 1% o 2T O NS, (ERAAK
TIEEHE [ZREFBEOHE LTOE I THo/2d, 7 ETARY

DFEMMEESC/NMHEEHRIEZR EOERIED, [HH~D THEE]| HEFK

DIREEB I H, Fffimmic [HGO7ZOICHWRO L M) L)Lk
VHENVETIVEEMA L B, 2013), 3. [HHNOTESE] L)
SHEEAYBEEITRT LT, WERDOH LM TR, FHl A EIRS
H7-DTH5b,
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L= I3 ZT TR, AFBRICBVWT B hbhs, H
£ (2014) (&, T4 XA=—TRHEBEFAL?R 77 —A b - A= ATIHPES &
Eafhd, HRECHBICEE LA TEA, v 7+ =V dIa=Fr—3
VEMET A ERL TS, THUE, T7—A b A—LAHEFED [HL
W TOMNRR] L) AT VEFTLVEFIFL, &5 A% “Mr. Smith”
Tld% “Paul” & 77 —A b - ZA—=LTHERZET, ZOANPEDT
=r—=vark [RANOE)BELwEECTHIIa=r—a ]| 27—
IVITLTWAEEE), I72, HHERZOIBRRLZIETTIL—-I VTN
FlaEzEhsZ b dHb, Cameron & Panovic (2014) (X, BIHbEE CHERY
e LTWwe hFED, MHSHELEE I RIS LT, Bo7L—4%
EC] 26 [THF] ~, &#l% [PH] 20 [HR2FESH] ~)Ez
B EEBICHIT, SHEOWHNEZIZL > THLEREOEEROITZ L TW5
IR 5, S0P, [LIRSFESE )b s a2 E L, Sikd’
R R NE#R 2 e T 5] &9 Gudykunst & Nishida (1994) @ F5E
WAL, SEERSHEEN VBRI EICEI-T, 20O I 27—
TAVDRAVINVETNE T LIV T LTVWLEEZATHA )

4. REORFAMFEIICL LTV -3

INFETEIAIZENIT, BHOVUVBERAPTIL—-I L 72RITDOTHN
(¥, Norisada (2008) @ [HFExXfHT AL, 7270 - 7TAYAWERLD
DRTFPESN R 00] L) IVIEEBZ L E VR L, SiEDIEFRERR
P ANE A PET A (Gudykunst & Nishida, 1994) O TH L, EHHEE
AT A2 LT, HNOII A=Y a vk 7L =3Iy LT
WREMEIE T CH H725 9 =R (2012) (&, FEREAHGEILIE [SEREMEH
&7 7y Mt 2 [ ETREBNOREZLELE L WEE g%
T3af—var] 2EBTLERRTED, EFELAHBELICE-T, 2
32T a IR TA TR IV VT ERATVL, LPLEDS,
RAVAYIPEMLZ7 7y bRt L EEREE V) 7L -3 0T
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PRUPELTWEDOTIELRL, 23227 =Y ayATANRR I VET
WORFEALE Vo B 7L — I v 7R E TV L AREE R VD 7ZA
9 W 20004 ICHFEE AHFELE LCHEDO Y — AT, HRALEDSHAGE
TGS IIMEN 2 RBITT S 2% 3 555, #FETIE “Give it to me.”
%> "Please do s0.” O & ) IZIEHEITHEEN TERALZEB Z LTzl v ) #Ht
mENTWS (Magee, 2003), 2L, HHEOHEEREICOMENH S & L
ThH, ERFERWICGEITSHELLVIA VI VETVICEoTTIL—3 Y
TR 5272072 bIGEEIN L, T2, FEP YV ARV TA VI a—
L7z, WMEREEHEFEONA ) YNV TH L RFHEBMRE L, [FCARESR Y
YHR=NVANITHLTTH, 774 R— FrAFTPEFEZFHL, (5
LCIREFEE T, PEFEIE VAR T A 212 ) D5 WA, Wil TIEamH
IZEZRTLEELR TV Ll R_RTwiz, ThidE 12, EFEIFD 2
CEHNETFMICE o TCII 2= a vy B I L =3I v ENDL T L B
L. BEEREE MOk E, SFEE 2w s 2 Tary ba—L LT
WBHID LS I bIS,

5. MEICBITLTL—3I v 7DY

T, FFEHANAHGE AR 7209 7L =3 v 70, DL RET, &
®l5K£95®T%57#OCCT I, 2OV EBROYGEAHFE LD
BIASEZ THhI, 42 FIL, PREAHREILICRIT 2 30k H ik &
ﬁLt#~7~F%\%1%€mLtm (2008; 2012a) DD FiEE
ROAOOBIIZE IO DTH D, H 1K LFAMIC, HIE (20122)
PHETCHOII 2= —2a VA EFLWERS LR II 2=~ 3

ETHEMALTYS

FH TGO [HARL 2 EOMER: Ll ] 2 &IXR 538 B OB RS A
VB, TERNEESZH SN BRI I 2 =7 -2 3 v Th b, WY
2. EFRED [EYV A ADHER e I~v— ADFHER EDOEHR] 7% L3
W FHE ZLTNEL EMIRET 2 IRIERES E L 2 2RI I 2
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52 SEBERO 4 DOEAD 5 K ERDEZEAHFEL

SREBRIROBIH BROGGESHFE LOF—T7 — F
B EFEAE | JEE VI RAD 70— NV ER
; . SEGE - 7 a—N) - | M&A TO Y AT LA
MR OREE .
MROWE | o a s | S A ORI
¥ 0 HARGE+IEGE BT 7 N O RS
b awll EYRAADHRR e A —ADFiE &
M 2 2 EE (TEEOEE | OFRONE LI
y? OPHATH L HFEL | AW ZE ((kFa5 ] [inlEs R
DEFHZEEDDY) [AEER] [Eerik] [—EEE]) o
HERR & it
B - BRI b | AMERRAFERO D AT AT u—F
o o— ) AL e
B 25 L
BIRSAT A ety - At > b
T — )
ANRY XA MIPLE LR, HPHHEE —
EDIAI 2= — 3 VhE
Dam T =<V Aty M| EERTUAMNLER, 2y I—0%
y;y;%y 7= WL, SHEAZ YA Y A Y N HEE
Ny A7+ =3NGtry | ETHBNOREELEE L 2WHEGET
Ny —2% TOMEEaIa=r—a v
PEEMHIC L > CTEHT L 7T v bl
U
HisE (2008; 2012a) ., =—1) — (2012), =A% (2012;2014) £ ) EZDMERK

== ar T, £ OREEENEERR 2 — FMEATTRETH %, Fairhurst
& Starr (2011) 257 L— 3 v 7V CHECHKFIIEZ S I LI TE R VLR
NRTWEZLIEHEADLE, HF2ROFTVHBDO L) LHEDLENELE LD
D327 —2aryTRIV—=IVIOEBIAELIZLWTHA ), Lol
TL—3 U7, BRMR EOMBIIER B EDTELD, TREMNL
7GR BRI DG ES EE LRI I 22— a Y IZBW TR K& s
52 B REMED D % o

ZARE (2012) 1, PEROFEELIIFERKLTIE RV, LA, BR
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DYFENHFELE . AR AARAND B WA HFIZILD 5 E o2 FIic L
72V EBSTWD] (p.160) Lk, [RFEXD] % &0 HARR 1L % A
Fr-#i 9522 HIEL T A5, FRRIC, [ ETRERNORE L LE L
LAWEETIME LRI I 2=y —Yay ] 2EBT 572012, HAMZ
FTFEGRAERT A2 L2 FEL TV A, HEMIC, BFF5EIc BV ClddiiE
BRI E RN 2 R B 5kw77v~:/7@ﬁ#ﬁ TENTWA

ZUFOVSGE L THO HARFEOR LD & HEFET IXEGE R ER
%%bhf%%ﬁmb?ﬁw&woﬁ%%%é(ﬁﬁ 2015) o LA L7%&As
5. ETFEFRO L9 ICHARWMEBAE L 2546120, gk L7zL912, H
KA 2 FIVETIVICIEF T A ethnic affirmation (Bond & Yang, 1982) %54
U, BRAMESEFECTH IS, THARAS L E0fEgk] 100§ 2 HK
AR, ETEREREELZ) T2 R T 2R D H DO TIE R
WEAH D e 51T, FIEAMFELIC X > THARWSLD B 55 % HE L,
HOLWMTEHFTLEV)BEREBILH) 2L E, BRYH TR EWE I ICED
Nbo FEDPIZ, BRIFWEASHFEIC L o> TR L — AR IERIGECELIE,
WA S DBEFH T NMORERE oz 7O —N) ¥ =3 3 V2 EFEIGER L
DOBhb, L L. HNAHELICHBELTEL2IIa=r—va v RY
ANVRHEFFEND T L =3I v 72O THTHICREEZ T2 LICLoT,
AN ALB R & B, RBlaEVE R AR AT UL S AR % b DR L%
ER T A2 EDNTELDTIELR WS ) Dy

IV &bY)IC

PFES O — N - VR ADOHTHEETH S Z Lid, D IIRHEROSR
i 7 v, Kameda (2007) 229 & 912, WEREFBIIMA bz o %
<" “a ‘link’ language” TH Y, 4 ZEIHEFTHFFOI I 2 =27 4 IZBAT
LI2ODFETH L, Afld. €0 L) ru—rvfbx Bisd & #iE
EHNAHGEL LHAEISREIY ) 2HNaIa=r—2 a vy ~OgHx%E
ByLrILEHME L, BEAHBEPHEO I I 22— a3 A8 4V
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7L =3IV THuEEEERL, 7o, DI I3 0
T, IRBEO/-DDII 2= —2 a3 VIZBWT T L— 3 Y 7 OREIN
IR TnI e, BFEOEELMEBRICEDLLHEICE, BEEOX 5
VET R EFF LA 2 & b L7z,

PEREDHNAHER & 2o 726, REEREI MR RIC & o TE, JERERE
NomEEV) BELERT 572 ThAMITIAZV, T LT, HEFEL
DAL EZNVET VG LT, ARRBARFETEHL 2 0IEHRE ZETEHE
fb526ZLR, HEAMFTHo TOMNEIIERELE) CLEIRETH A,
C OFEIL, Al L7z Magee (2003) @, FEFEREI O HIZIEFETIXIE-
ENEYEE D, FFIRILLFHZ M > Tz v ) kI b RS T
B, HNICAERHAEEZ L I L bH LA ), £2EIE, 7T v M RriEHR
EHLVIHIBHLZZ7 L =3I 7T, 20X M E 7L — 3
CUDEAEREBL TBLLLENDH L, FEMEE (informative connota-
tion) % IEL { LT IULR VI TOSFEM AL LA H 7225, 15EN
HM (affective connotation) #FEE L7z, HIZIXRTA MR AL EWFLER
WCOSEMHIINEETH S, Lo L, Hayakawa & Hayakawa (1992) 255
LI, a3 =Y a icBuTE, BHZT TR, BEREAL
(affective connotations) 7 & %25z 52 L b EETH L, TN TEIL,
HAR A > &)V E 7V DR BAF 7% BRI REIC 2 1) . R THED
R DAY I NVETUDERPICOLODEEDOFTHE SN TN DOTIE
B\ATED D Do

YFENL S OHAREDBKHFEI Lo T, BELHRADALIZE L
LTRICHFET L THS )0 KINSHAWREIIRLIWEERLELHAAN
B2l hnwEH)ICBbns, 72720, HRMRE ZHFETRR 5 2 LT,
PJrLCHfHEZ 2 L TldZe v, L2 L. Norisada (2008) %% “Nameless things
are not noticed nor recognized...Things are there, even without a name. Abstract
concepts, however, do not exist without a word.” & \»9 X 912, HARANRE

EEEICLTUR22TNIIEAMLBRICEBEL TS5 2 20voTaHiid, 2
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DEWERAZIED HREEH
¢ﬁ6u7v—iy7a%%ﬁﬁ%m&®@% BT 5HmNEZ LB
molie BRI, EVARADYTEDL IR T L =3I Y PR ETWHSL DD,
ZFLTENEFERIZED L ITRRMEN TV DN DWW TEIWIFTEE B
N ARV AN
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